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§.6.

Diese Kundmachung tritt rrfit dem Tage der 
Verlautbarung in Kraft.

§ 6.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení.

Der M i n i s t e r fůr L a n d- u n d F o r s t- 
wirtschaft:

In Vertretung des Ministers:

Dr. Staehly m. p.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

V zastoupení ministra:.

Dr. Staehly v. r.

82.
Kundmachung

des Vorsitzenden der Regierung 
vom 12. Márz 1943 

liber die Entrindung des Nadelholzes.

Auf Grund des § 11 der Regierungsverord- 
nung vom 14. Oktober 1939, Slg. Nr. 265, be- 
treffend die Ermáchtigung des Ministeriums 
fiir Landwirtschaft zur Regelung der Forst- 
und Holzwirtschaft, verlautbare ich:

§1.

(L) Zur Sicherung der Holzgúte und zur 
Vorbeugung von Insektenscháden sind die 
Waldbesitzer verpflichtet, das gefállte Nadel- 
derbholz, insbesondere auch das Nadelderb- 
holz aus Schadensfállen, auf Anordnung des 
Aufsichtsforstamtes in der von diesem fest- 
gesetzten Frist zu entrinden.

(2) Die Berufung gegen die Entscheidung 
des Aufsichtsforstamtes hat keine aufschie- 
bende Wirkung.

§ 2.

Diese Vorschrift gilt nicht fiir Fichtenholz, 
das zur Gerbrindenerzeugung geeignet ist.

§ 3.
Ůbertretungen der Bestimmungeh dieser 

Kundmachung werden gemáB § 9 der Ermách- 
tigungsverordnung bestraft.

.. § 4.
Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 

Verlautbarung in Kraft.

Dr. Krejčí m. p.

Vyhláška 
předsedy vlády 

ze dne 12. března 1943 
o odkornění jehličnatého dříví.

Podle § 11 vládního nařízení ze dne 14. října 
1939, č. 265 Sb., kterým se ministerstvo země­
dělství zmocňuje k úpravě lesního a dřevař­
ského hospodářství, vyhlašuji:

§ I-
G) K zajištění jakosti dříví a k zamezení 

škod hmyzem jsou majitelé lesů povinni od- 
korniti poražené hroubí jehličnatého dříví, ze­
jména pak i hroubí jehličnatého dříví z kala­
mit podle nařízení lesního dohlédacího úřadu 

-ve lhůtě tímto úřadem stanovené.

(2) Odvolání proti rozhodnutí lesního dohlé­
dacího úřadu nemá odkladného účinku.

§ 2.

Tento předpis neplatí pro smrkové dříví, 
které jest vhodné pro výrobu tříslové kůry,

§ 3.

Přestupky ustanovení této vyhlášky se tre­
stají podle § 9 zmocňovacího nařízení.

§ 4.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení.

Dr. Krejčí v. r.
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